WHOIAKO EKMNAIAEYTIKO BOHOHMA «AATINIKA~
OEMATA

Aativika Opadag NMpooavatoAiopoU AvOpwTIoTIKWY ZToudwY

AIATONIZMA - OEMATA

(EMANAAHMNTIKO ZTA MAO. 16-35)

A1.Na peta@pdoste otn veoeAANVIKNA ta amocndopata B kat T.

A. Ab Antonio, altero consule, Catilina ipse cum exercitu suo, proelio victus, interfectus est. Gaius
Sallustius tradit multos etiam milites Romanos in eadem cruentissima pugna occisos esse, multos

autem graviter vulneratos esse.

B. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: «Quid?» inquit «Ego non cognosco
vocem tuam?» Visne scire quid Nasica responderit? «<Homo es impudens. Ego cum te quaererem,

ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?»

. Cum Africanus in Literno esset, complures praedonum duces forte salutatum ad eum venerunt.
Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in tecto
conlocavit. Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara

voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se venisse.

(Hovadeg 20)

NMAPATHPHZXEIZ

B1.Na cUPTTANPWOETE TA KEVA OTIG AKOAOUBEC TTPOTAOCELG:

1.TO 240 T.X. O tevirriiiiiiins ceeeineeeineeennaeanns 0pYAavwoe mapactacelg Bedatpou otn Pwun pe
EAANVIKA £pya OlACKEUAOHEVA oTa AATIVIKA.

2. ZUP@WVA PE TNV TEPLYPAPIKN Olaipeon, N pwHalkn AoyoTtexvia OLAKPIVETAL 0TV TTPOKAAGIKA i
............................ EMOXN, KAACIKN €MOXN, METAKAAGIKN EMOXN KAl tevevrrenrrenneennennn.

3.0 i HETEPPAOCE TOV APLOTOTEAN ota AdTivikd.
T L PP Eypaye Bloypapieg yia omoudaioug ‘EAAnveG Kat Pwpaioug
otpatnyouc.

5. Katd v 'Yotepn Apxaldtnta avatéAAel otn Auon évag AduTPOG AGTEPIOHOC TPLWV LEPAPXWYV: O

AuBPAGIOG, O .. e KAL O ceeverererererenenenenens .
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(Hovadeg 10)

B2.Na ypawyete dimAa og KABe AaTiviki AEEN TNG 0TAANG A TO YpAppa TNG AEENG TTOU XpnoloTToLEiTal
otn Néa EAAnvVIKA amd tn othAn B pe tnv omoia oxetidetal eTUMOAOYIKA. AUo A£EELG TNG OTAANG B

meEPLoceUOUV:

2THAH A 2THAH B
multos d. ovVTIoloV
milites B. mupapida
pugna Y. BoUAnon
COgNosCco 0. lavog
vis €. HAAAov
homo OT. HALITAPIOPOG
domi . dwpa
forte nN. POpPECLA
ianuae 0. pouptouva
auditu l. OUHAVIOHOG
. yvwon
(B. muypaxia

M. Na ypayete toug tUmoug mou {ntouvtal yia Kadepuld amo Tig mapakdatw AEELIG:

altero (1°): yeviki €vikoU tou i0lou Yévoug
Gaius: KANTIKNA €VIKOU
multos: yeviki TANBUVTIKOU TOU apoEVIKOU YEVOUG OTOV GUYKPITIKO Babpo
TOV CUYKPLTIKO Babuod tou emppripatog
eadem: attiatiki vikou Tou idlou yévoug Kal aptBpou
graviter: ovopacTIKN €VIKOU Tou BNAUKOU YEVOUG Tou €MOETOU oToV BETIKO Babuo
Quid (2°): atlatikn evikou Tou BnAuKoU YEvoug
tuam: tov 010 TUTO Yia TOAAOUG KTNTOPEG
impudens: tov BgTik6 Babuo tou emppripatog

domi: yevikn mAnBuvtikoU
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duces (3°): yevik TANBUVTIKOU
voce: OVOHAOTIKNA £VIKOU
incredibile: agaipetiki Tou idlou yévoug kat aplBpou
virtutem: yeviki mAnBuvtikou

(Hovadeg 15)

2. Na ypayete toug tUmoug mou {ntouvtal yia Kabévav amo Toug mapakdatw TUToUG Twv pnudtwy.
Ma Toug mePLPPAcTiKoUg TUTTOUG va An@Oeil ut’ dYLv TO UTTOKEIWEVO.
victus (1°): YEPOUVOLAKO GTNV OVOUACTIKA EVIKOU TOU APCEVIKOU YEVOUG
interfectus est: B' €vikO eveotwta otnV Ola £€yKALON KAl wvn

tradit: amapépgparo péAdovta otnyv idla ewvn

occisos esse: tov (010 TUTIo oTnV AAAN Pwvn

mentiebatur (2°): amapéugarto péAAovta

cognosco: Y  MANBUVTIKO cuvteAeopévou PEAAOVTA oty 0l pwvn

Vis: B" mAnBuvTIKO oTov (810 XpOvo Kal £YKALon

scire: B’ €VIKO TIPOCTAKTIKNAG EVECTWTA

responderit: Y mMANOUVTIKO PEAAOVTA oTNV i0la £YKALoN

es: a’ evikO mapatatikoU otny idia £ykAlon

quaererem: AlTIATIKI COUTIiVOU

venerunt (3°): yevikn yepouvdiou

existimasset: a’ MANBUVTIKO UTTOTAKTIKNG EVECTWTA OTNV (Ol Ywvn
abiectis: amapéppato péAAovta otny ida pwvn

admiratum: B’ £vikO oplOTIKAG HEAAOVTA

(Hovadeg 15)

A1.a.Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse;: va avayvwpioete
OUVTAKTIKA TN OguTEPEUOUCA TTPOTACH TNG NUUTEPLOOOU (HOVADSEG 5) Kal va Tn CUUTTUEETE o€
pETOXN (HOVAdEG 3)

(Hovadeg 8)

B. Na avaAuoete TIg aKOAOUBEG HETOXEG OE OEUTEPEUOUCEG TTPOTACELG:
e indignatus: wote va ekPPAlel TO ATOTEAECHA ECWTEPIKNG AOYIKNG OlEpyaciag
e abiectis: wote va ekPpalel oxéon attiou - attiatou PE TO pAPA TNG TPOTACNG
(Hovadeg 6)
A2.a.se ipsum captum venisse: va eKQPACETE TOV OKOTO NG Kivnong pe OAoug toug duvatoug

TPOTIOUG
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(Hovadeg 10)
B. Gaius Sallustius tradit multos etiam milites Romanos in eadem cruentissima pugna

occisos esse, multos autem graviter vulneratos esse: Na tpéyete tov mAdylo Adyo o€ €ubu.

(Hovadeg 6)

KaAn smtuxia!

H ekmdvnon tou diaywviopatog £yive pe tn Bordsia EOeAoviwy EKmaldeuTiKwy:
Ta Bépata empeAndnkav n Mapia ApyupomouAou kat o MNwpyog MAakidag.

0 emotnNPOVIKOG EAeyXxog Tpayuatomoldnke amd tn Mapia KekpomoUAou kat tn Mapidvva Bevoutoou.

JeAida 4 and 4



